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Аннотация  

Рассматриваются средства выражения семантики интенсивности в русском жестовом 

языке. Исследование проводилось с помощью метода элицитации и корпусного метода. 

Результаты показали, что семантика интенсивности в русском жестовом языке может 

быть выражена на нескольких языковых уровнях: с помощью регулярных изменений 

параметров жеста, таких как движение и конфигурация, двуручной редупликации, не-

мануальных маркеров и лексических жестов – интенсификаторов. В большинстве слу-

чаев для интенсификации используется сочетание мануальных и немануальных показа-

телей. Русский жестовый язык обнаруживает большое сходство с другими жестовыми 

языками в отношении использования модификаций жеста и немануальных маркеров. 
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Abstract 

The paper describes the ways of expressing intensification in Russian Sign Language. The 

study methodology involves direct elicitation and analysis of data from the Russian Sign Lan-
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guage corpus. The findings indicate that Russian Sign Language uses diverse methods to ex-

press intensification. Regarding adjectives, intensity can be indicated through variations in 

signs parameters, including movement and configuration. Both adjectives and verbs can be in-

tensified through two-handed reduplication. Also, non-manual markers play a crucial role, 

with common combinations including closed eyes, furrowed brows, an open mouth, or raised 

brows paired with an open mouth, often accompanied by head position changes. Additional 

non-manual intensifiers include puffed cheeks and the mouth gesture “af.” Lexical intensifiers 

are also used, such as OCHEN” (VERY), PSIKH (CRAZY), and SIL”NO (STRONG), the 

latter likely loaned from spoken Russian and used predominantly by hard-of-hearing signers. 

OCHEN” and PSIKH are applied to different type predicates and seem to differ stylistically. 

Notably, Russian Sign Language employs similar strategies for both intensification and narra-

tive foregrounding, such as increased movement amplitude. While Russian Sign Language 

shares intensity-marking features with other sign languages (e.g., non-manual markers and pa-

rameter modulation), it diverges sharply from spoken languages as it relies not on affixation 

but on non-manual cues absent in oral communication. 
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Введение 

 

Русский жестовый язык (РЖЯ) – естественный язык визуально-кинетической 

модальности, используемый для общения глухими и слабослышащими на терри-

тории России и некоторых стран СНГ [Беликов, 1983]. Согласно Всероссийской 

переписи населения 2010 г., количество носителей составляет 120,5 тыс. [Введе-

ние в лингвистику жестовых языков…, 2019]. 

Средства выражения интенсивности изучались как в других жестовых языках, 

так и в РЖЯ. Несмотря на то что, согласно данным исследованиям, жестовые язы-

ки имеют сходство в выражении семантики интенсивности, в некоторых аспектах, 

таких как, например, лексические жесты – интенсификаторы, обнаруживаются  

и различия. Способы выражения интенсивности в РЖЯ изучались В. Харитоновой 

[2022]; также этот вопрос затрагивался в работе К. Аксенова [Aksenov, 2019], по-

священной градуальным предикатам, и в диссертации М. Кюсевой [2018], посвя-

щенной физическим свойствам в РЖЯ. Данные работы, однако, описывают не все 

средства, использующиеся для выражения интенсивности в РЖЯ, и не затрагива-

ют вопрос сочетания этих средств между собой. Исследование средств выражения 

интенсивности в РЖЯ может быть полезно и для выявления типологических 

сходств и различий в жестовых языках, и для выявления отличительных особен-

ностей жестовых языков как языков визуально-кинетической модальности. 

 

Интенсивность как семантическая категория 

 

Категория интенсивности определяется как «особый способ количественной 

характеризации признака, лексическим воплощением, маркером которого можно 
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считать слово очень [Родионова, 2005, с. 153]. По мнению Е. И. Шейгал [1981], 

интенсивность является частным проявлением категории количественности, обо-

значающим недискретное количество, приблизительную количественную харак-

теристику качества. От других способов характеризации признака, таких как 

сравнительная или достаточная величина, ее отличает наличие субъективности:  

в данном случае нет другого объекта для сравнения или установленной системы 

мер. Одна и та же ситуация может быть интерпретирована по-разному, говорящий 

считает, что количественное изменение признака достаточно значимо, чтобы ин-

формировать слушающего [Родионова, 2005, с. 157]. Поэтому данная категория 

рассматривается также как промежуточная между количеством и качеством: ко-

личественная модификация некоего качества делает это качество существенным 

для слушающего и привлекает к нему внимание. Таким образом, категория интен-

сивности включает в себя прагматический аспект, содержание которого передано 

с помощью понятий «выделенность» и «выдвижение» [Родионова, 2005, с. 156]. 

Н. Х. Савичева и Э. Ф. Рахимова отмечают, что категория интенсивности име-

ет трехчастную структуру: центральный член, представляющий собой понятие  

о норме, и два противочлена – больше нормы и меньше нормы [Савичева, Рахи-

мова, 2016, с. 89]. В данной статье речь пойдет только о средствах выражения 

повышенной интенсивности в РЖЯ (больше нормы), средства выражения пони-

женной интенсивности были описаны в статье [Филимонова, 2024].  

Категория интенсивности тесно пересекается с другими семантическими кате-

гориями, такими как градуальность, оценочность, эмотивность, компаративность 

и экспрессивность [Родионова, 2005; Кадысева, 2010]. 

Для передачи семантики интенсивности в звуковых языках могут использо-

ваться различные средства. Лексические средства включают в себя интенсифика-

торы – эксплицитные средства усиления (очень, сильно, весьма) и интенсифи- 

каты, слова, имплицитно содержащие сему интенсивности (великолепный, чудо-

вищный) [Родионова, 2005]. Среди морфологических средств выделяют аффиксы 

(суперважный, ультрамодный, нем. hochinteressant ‘очень интересный’, нидерл. 

reuzegroot ‘очень большой’), использование редупликации (польск. nikt a nikt ‘со-

всем никто, букв. никто и никто’, словацк. veľa-preveľa ‘очень много’ [Sojda, 

2023]). Также отмечается использование компаундов (нидерл. spinnijdig ‘очень 

сердитый, букв. сердитый как паук’, нем. kristallklar ‘кристально ясный’); отличие 

компонентов spin- и kristall- от аффиксов заключается в том, что они используют-

ся только с указанными прилагательными [Wouden, Foolen, 2017]. Помимо того, 

интенсификация может быть выражена и на синтаксическом уровне с помощью 

сложноподчиненных предложений (например, построенных по модели так, что, 

такой, что) и особых синтаксических конструкций (Вот это…; Ну и…) [Родио-

нова, 2005]. Для выражения семантики интенсивности также могут быть задейст-

вованы фонетические средства, такие как интонация (До-о-олго он смотрел ей 

вслед) [Там же]. С. Е. Родионова отмечает, что для выражения интенсивности  

в принципе характерно одновременное использование разноуровневых средств 

[Там же, с. 166]. 

 

Исследования средств выражения интенсивности  

в жестовых языках 

 

Способы выражения семантики интенсивности в жестовых языках изучены 

довольно хорошо: в работах, посвященных различным жестовым языкам, анали-
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зируются модификации (изменения) параметров жеста, двуручная редупликация, 

немануальные маркеры и лексические жесты, выражающие значение повышенной 

интенсивности. 

Впервые исследователи жестовых языков обратили внимание на модификации 

параметров жеста 1 для интенсификации его значения на примере прилагательных 

в американском жестовом языке. Так, для жеста, приобретающего значение ин-

тенсивности, характерны следующие изменения: напряжение мышц руки и кисти, 

долгое удержание мануального артикулятора перед исполнением жеста, быстрое 

единичное движение и удержание жеста в конечной фазе [Klima, Bellugi, 1979,  

р. 259]. В работе [Willbur et al., 2012], выполненной на материале американского 

жестового языка, указывается также на увеличение амплитуды движения жеста  

и добавление траекторного движения в случае его отсутствия в исходной форме 

жеста. Схожие изменения параметров жеста для выражения семантики интенсив-

ности отмечались в исследованиях британского [Sutton-Spence, Wall, 1999], авст-

ралийского [Jonston, Schembri, 2007] и итальянского [Brancini, Mantovan, 2020] 

жестовых языков. Позднее, в исследовании Ю. Аноуки [Anouki, 2019], эти данные 

подверглись проверке и количественному измерению на материале американского 

жестового языка. По ее результатам, удержание жеста в начальной и финальной 

фазах жеста значительно превышает таковое в исходной форме жеста, данные об 

ускорении движения и утрате повтора пока не подтверждаются. 

В большинстве работ, посвященных данному вопросу, изменения, происходя-

щие с жестом при выражении семантики интенсивности, рассматриваются как 

морфологический процесс, в частности как процесс словоизменения [Klima, 

Bellugi, 1979; Sandler, Lillo-Martin, 2006; Aronoff et al., 2005; Jonston, Schembri, 

2007]. На это указывают регулярность и последовательность изменения формы 

жеста для выражения семантики интенсивности и применимость этих модифика-

ций к определенной группе жестов, в отличие, например, от растягивания гласной 

в звуковых языках, что считается паралингвистическим феноменом и обычно 

употребляется вместе с другими средствами выражения интенсивности [Anouki, 

2019]. 

В бразильском и итальянском жестовых языках также отмечается возможность 

использования двуручной редупликации 2 для выражения семантики интенсивно-

сти [Brancini, Mantovan, 2020; Xavier, 2013]. В бразильском жестовом языке также 

может использоваться изменение конфигурации или локализации жеста. Напри-

мер, конфигурацию жеста PATIENT ‘терпеливый’ в бразильском жестовом языке  

в исходной форме составляют два пальца (указательный и средний) на обеих ру-

ках (жест симметричный с контактом рук между собой), в интенсифицированной 

форме все пальцы принимают одинаковую, открытую позицию [Xavier, 2013,  

р. 171].  

Также исследовалась роль немануальных маркеров, использующихся для вы-

ражения интенсивности. Отклонение головы из нейтрального положения описы-

вается в американском и итальянском жестовых языках [Willbur et al., 2012; 

                                                 
1 Жест состоит из компонентов, или параметров, которые служат аналогами фонем  

в звуковых языках. Выделяют пять параметров жеста: конфигурация руки, локализация, 

ориентация, движение и немануальные маркеры (движения лица и тела) [Stokoe, 1960; 

Sandler, Lillo-Martin, 2006]. 
2 Двуручная редупликация в жестовых языках представляет собой удвоение мануально-

го артикулятора, при котором редуплицируемый сегмент и его копия исполняются одно-

временно [Буркова, Филимонова, 2014]. 
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Brancini, Mantovan, 2020]. Нахмуренные брови отмечаются в американском, поль-

ском и итальянском жестовых языках [Willbur et al., 2012; Tomaszevski, Farris, 

2010; Brancini, Mantovan, 2020]. Надувание щек служит показателем интенсивно-

сти в австралийском и польском жестовых языках. По наблюдениям исследовате-

лей австралийского жестового языка, этот маркер часто сопровождается выдохом 

и означает нечто очень большое или осуществляемое с большим усилием [Jonston, 

Schembri, 2007, р. 155]. Выпяченные губы обнаруживаются в польском и итальян-

ском [Tomaszevski, Farris, 2010; Brancini, Mantovan, 2020]. Поджатые губы как 

маркер интенсивности отмечаются в австралийском жестовом языке: они ассо-

циируются с негативными контекстами и часто употребляются с мануальными 

жестами TERRIBLE ‘ужасный’, RISKY ‘рискованный’, SORE ‘болезненный’ [Jonston, 

Schembri, 2007, р. 155].  

Также в выражении интенсивности участвуют жесты рта, связанные с произ-

несением определенных звуков. Так, некоторые жесты в американском жестовом 

языке могут сопровождаться маусингом too ‘слишком’, заимствованным из зву- 

кового языка [Willbur et al., 2012, р. 96]. Другие артикулируемые показатели  

не имеют связи со звуковым языком. Так, жест рта с артикуляцией «аф» употреб-

ляется как показатель интенсивности в польском жестовом языке [Tomaszevski, 

Farris 2010, р. 302]. Жест рта c артикуляцией «ее», представляющий собой растя-

гивание губ с обнажением зубов, описан в исследованиях австралийского жесто-

вого языка. Исследователи полагают, что этот маркер указывает на близость  

во времени или пространстве; он часто употребляется в сочетании с немануаль-

ным маркером, который выглядит как наклон головы к плечу и одновременно 

подъем плеча к голове [Jonston, Schembri, 2007, р. 155]. Жесты рта также, по на-

блюдениям американских исследователей, синхронизированы с мануальными 

жестами: позиция рта начинает меняться только после начала движения, т. е. не-

мануальный показатель также обнаруживает задержку артикуляции [Willbur et al., 

2012]. 

В жестовых языках есть и лексические жесты, передающие значение интен-

сивности: жесты VERY ‘очень’, QUITE ‘довольно’ в британском жестовом языке 

[Sutton-Spence, Wall, 1999], жесты VERY ‘очень’, TRUE ‘настоящий’ в австралий-

ском [Jonston, Schembri, 2007]. Жест американского жестового языка VERY ‘очень’ 

не встречается в корпусе и считается калькированным со звукового языка. Другой 

заимствованный из звукового языка жест (посредством дактиля 3) – TOO ‘слиш-

ком’. В американском жестовом языке есть еще один жест, употребляющийся как 

интенсификатор и глоссируемый как Y-OO (рука в конфигурации «У» совершает 

круговые движения возле носа); этот жест не может употребляться с градуальны-

ми прилагательными и отменяет удержание в начале адъективного жеста [Willbur, 

Malaia, Shay, 2012, с. 96]. 

В РЖЯ В. Харитонова выделяет такие средства интенсификации, как жест 

ОЧЕНЬ, немануальный компонент, например, открытый рот, нахмуренные брови, а 

также указывает на то, что изменение формы жестов-прилагательных в РЖЯ сов-

падает с описанным для американского жестового языка в работе [Willbur et al., 

2012]. В работе [Aksenov, 2019] делается попытка разграничить функции лексиче-

ских жестов – интенсификаторов. В диссертации М. Кюсевой рассматриваются 

                                                 
3 Дактильная азбука – передача букв русского алфавита с помощью конфигураций  

руки. 
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некоторые немануальные маркеры, указывающие на увеличение количества при-

знака [Кюсева, 2018].  

 

Способы выражения повышенной интенсивности в РЖЯ 

 

Материалом исследования послужили данные элицитации от 6 информантов, 

собранные в Москве и Новосибирске, а также данные корпуса текстов РЖЯ [Бур-

кова, 2012–2015]. В результате исследования были обнаружены следующие спо-

собы выражения интенсивности у глаголов и прилагательных в РЖЯ: изменение 

(модификация) параметров жеста, двуручная редупликация, использование нема-

нуальных маркеров и лексические жесты – интенсификаторы. Данные средства 

могут использоваться независимо друг от друга, но в большинстве случаев интен-

сивность маркируется сочетанием нескольких средств. 

1. Изменение параметров жеста 

В основном для интенсификации признака модифицируются характеристики 

параметра движения. Для выражения повышенной интенсивности у прилагатель-

ных характерны увеличение амплитуды исполнения жеста, удержание жеста  

в начальной и конечной точках и напряженность мануального артикулятора. Так, 

в исходной форме жеста ТЯЖЕЛЫЙ есть траекторное движение: ведущая рука под-

нимается вверх от пассивной руки и, меняя ориентацию, возвращается на пассив-

ную руку. В интенсифицированной форме жеста ведущая рука поднимается выше 

по сравнению с исходной формой (рис. 1). В жесте ИНТЕРЕСНЫЙ в исходной фор-

ме есть круговое повторяющееся движение; в интенсифицированной форме оно 

имеет больший диаметр. 

 

 
 

Рис. 1. Жест ТЯЖЕЛЫЙ без интенсификации и в интенсифицированной форме 

Fig. 1. The sign TYAZHELYY (HEAVY) in neutral and intensified forms 

 

При этом в некоторых случаях в интенсифицированной форме жеста присут-

ствует не весь комплекс данных модификаций параметров жеста. Это может объ-

ясняться, например, тем, что у некоторых жестов невозможно увеличить ампли-

туду движения. Например, жесты ПЛОХОЙ и СТАРЫЙ исполняются на лице (на 

носу и щеке соответственно), т. е. ограничены своей локализацией, поэтому для 
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интенсификации признака используется только напряженность руки и удержание 

жеста в начальной и конечной точках (а также немануальные маркеры) (рис. 2). 

 

 
 

Рис. 2. Жест СТАРЫЙ в интенсифицированной форме 

Fig. 2. The intensified form of the sign STARYY (OLD) 

 

Стоит отметить, что увеличение амплитуды движения также наблюдается при 

выдвижении клаузы на первый план в нарративе, наряду с большей длительно-

стью исполнения жеста [Филимонова, 2023, с. 75]. Таким образом, в РЖЯ нагляд-

но проявляется прагматический аспект категории интенсивности, вплоть до того, 

что семантика интенсивности и выдвижение на первый план в нарративе осуще-

ствляются теми же средствами.  

Некоторые жесты в интенсифицированной форме характеризуются увеличе-

нием скорости исполнения, но данное явление не отличается регулярностью. Бо-

лее того, быстрое движение, одиночное или повторяющееся, обычно используется 

для описания событий и характеристик, семантически связанных с быстротой 

движения. Например, некоторые глаголы могут исполняться с быстрым повто-

ряющимся движением: жест ДОЖДЬ.ИДТИ с ускоренным движением обозначает 

сильный дождь, ливень; скорость движения в жесте СКАКАТЬ иконически отража-

ет скорость движения лошади; жест БЫСТРЫЙ может исполняться с быстрым еди-

ничным движением или с быстрым редуплицированным движением. Однако  

данный способ не используется с теми жестами, интенсификация которых семан-

тически не связана с ускорением (МЕДЛЕННО, ИНТЕРЕСНО). Таким образом, это 

скорее иконичный способ передать быстроту движения, чем регулярный способ 

выражения семантики интенсивности. 

Что касается других параметров жеста, материал содержит несколько приме-

ров изменения конфигурации жеста. Например, жест СИЛЬНЫЙ обычно исполняет-

ся у плеча пассивной руки указательным пальцем ведущей руки (полукругом 

очерчивает мускулы). Один из информантов, чтобы передать значение ‘очень 

сильный’, меняет конфигурацию ведущей руки (рис. 3). Такая форма жеста СИЛЬ-

НЫЙ также встречается в корпусе у нескольких информантов. Схожие изменения 
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конфигурации наблюдаются в употреблении жеста ОЧЕНЬ, что будет рассмотрено 

подробно ниже, в пункте 4.  

 

 
 

Рис. 3. Жест СИЛЬНЫЙ в исходной форме и с изменением конфигурации 

Fig. 3. The sign SIL’NYY (STRONG) in its neutral form and with reconfiguration 

 

2. Двуручная редупликация 

В качестве средства интенсификации может использоваться двуручная редуп-

ликация. Большую часть собранного материала составляют глагольные жесты,  

в исходной форме одноручные, но при выражении семантики интенсивности вы-

полняющиеся двумя руками. Например, жест ПОМНИТЬ:NEG выполняется двумя 

руками, в то время как обычно он исполняется одной. Достаточно регулярно та-

кой способ используется для интенсификации адъективного жеста ХОРОШИЙ 

(рис. 4). Также в полученных данных встречается случай двуручного исполнения 

отрицательного жеста ОТСУТСТВОВАТЬ, который обычно выполняется одной ру-

кой у рта. Жест описывает отсутствие чего-то либо, и, так как отсутствие затруд-

нительно измерить, в данном случае можно предположить, что двуручная редуп-

ликация выполняет экспрессивную функцию (1).  

(1) ОТСУТСТВОВАТЬ ИТОГ ОТСУТСТВОВАТЬ КНИГА 

‘Нет, у меня вообще нет книги!’ 

 

3. Немануальные маркеры 

Для маркирования интенсивности в РЖЯ используется большое количество 

немануальных маркеров, которые в основном представляют собой движения раз-

личных частей лица, а также изменение положения головы. К выражению интен-

сивности могут иметь отношение следующие немануальные маркеры: брови (на-

хмуренные или поднятые), глаза (широко открытые, прищуренные, закрытые, 

взгляд вверх), рот (открытый, приоткрытый, поджатые губы), щеки (надутые).  
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Определить точные функции всех немануальных маркеров на данный момент 

затруднительно. Немануальные маркеры имеют множество функций – просодиче-

ские, грамматические, синтаксические, а также передают эмоции и мимику. Тем 

не менее в данном исследовании удалось выявить некоторые закономерности  

в употреблении немануальных маркеров для выражения интенсивности. 

Во-первых, анализ материала показывает, что некоторые немануальные мар-

керы имеют тенденцию употребляться совместно друг с другом. Такая законо-

мерность уже отмечалась С. И. Бурковой при описании маркирования условных 

конструкций. По ее мнению, каждый из немануальных маркеров обладает более 

обобщенным значением и вносит вклад в формирование общего смысла [Буркова, 

2012, с. 56].  

Для маркирования интенсивности чаще всего используется сочетание таких 

немануальных маркеров, как «нахмуренные брови», «прищуренные глаза» и «от-

крытый рот» (37 % случаев). Также встречается сочетание маркеров «открытый 

рот» и «поднятые брови» (12 % случаев). 

Мануальный жест в интенсифицированной форме часто сопровождается мар-

кером «закрытые глаза», иногда в сочетании с изменением положения головы 

(16 % случаев). Движения глаз четко синхронизированы с движениями руки: гла-

за открываются / закрываются точно в момент начала или конца движения руки.  

В основном этот маркер появляется в положительных контекстах (2), (3). 

        _____ec 

(2) ТАКОЙ САМ КАЧЕСТВО ЦЕННЫЙ  

‘[Детали] сами такие качественные, ценные’. 

 

 

Рис. 4. Жест ХОРОШИЙ,  

интенсифицированный с помощью 

двуручной редупликации 

Fig. 4. The sign KHOROSHIY (GOOD) 

intensified by two-handed  

reduplication 
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        ____ec 

(3) INDX 4 ОБОЖАТЬ ЛЮБИТЬ ЖЕНА  

‘Он безумно любит жену’. 

Для передачи семантики интенсивности также используются немануальные 

маркеры «надутые щеки» (рис. 5) и «аф». Согласно исследованию М. Кюсевой,  

с помощью этих маркеров выражаются большие значения признака [Кюсева, 

2018, с. 19]. Некоторые жесты всегда сопровождаются артикуляцией «аф», как, 

например, жест ОЧЕНЬ.МНОГО. Другие жесты, особенно классификаторы, могут 

сопровождаться им, чтобы указать на то, что данный предмет является большим 

(4) или длинным (5). 

                       _______af 

(4) INDX ТРИ КОРОБКА++ ОДИН КОРОБКА ДВА КОРОБКА СРЕДНИЙ ТРЕТИЙ КОРОБКА 

‘Там три коробки, одна коробка, вторая коробка средняя, третья коробка 

большая’.  

      _______af 

(5) ЮБКА INDX ДЛИННЫЙ 

‘Эта юбка длинновата’. 

 

 
 

Часто немануальные маркеры являются лексическим компонентом жеста (на-

пример, прищуренные глаза при описании ветра, взгляд вверх при описании  

высокого), выражают оценку (поджатые губы при описании достижений), отра-

жают эмоции говорящего (поднятые брови при удивлении). Вероятно, такие не-

                                                 
4 Условные обозначения в глоссах: af – жест рта с артикуляцией «аф»; ec – закрытые 

глаза; INDX – указательный жест; DISTR – значение дистрибутива; : – несегментное выраже-

ние нескольких значений в рамках одной формы; NEG – отрицание; + – повторение при ре-

дупликации; К-М – передача слов с помощью дактиля. 

Рис. 5. Немануальный маркер 

«надутые щеки», употреблен-

ный с мануальным классифи-

каторным жестом РЯД, передает 

значение ‘долго стоял в очере-

ди’ 

Fig. 5. The non-manual marker 

‘puffed cheeks’ applied to the 

classifier sign RYAD (ROW) con-

veying the meaning ‘stood in line 

for a long time’ 



 

 
ISSN 1813-7083 

Сибирский филологический журнал. 2025. № 3 

Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2025, no. 3 

 

 

275 

мануальные маркеры могут блокировать появление немануальных показателей 

интенсивности. На данный момент нельзя говорить о полной грамматикализации 

немануальных маркеров интенсивности в РЖЯ, они все еще тесно связаны с вы-

ражением эмоционального состояния, что не позволяет определить функции не-

мануального маркера в конкретном случае. К тому же употребление немануаль-

ных маркеров различается у разных информантов: у некоторых они используются 

активнее и являются более выраженными, другие информанты используют нема-

нуальные маркеры сдержанно, особенно в сочетании с лексическими интенсифи-

каторами. 

4. Лексические интенсификаторы 

В РЖЯ обнаруживаются и лексические жесты, которые употребляются с гла-

голами и прилагательными для выражения семантики интенсивности. В получен-

ных данных встречаются три таких жеста – ОЧЕНЬ, ПСИХ и СИЛЬНЫЙ. 

Указанные жесты рассматриваются в работе К. Аксенова как модификаторы 

степени. Согласно его данным, употребление жеста ОЧЕНЬ ограничено стативны-

ми предикатами (см. (6), (7)), тогда как жест ПСИХ может сочетаться с предиката-

ми, обозначающими процессы, качества, стативными глаголами. Также, по его 

мнению, жест ПСИХ ориентирован на момент говорения: ОНА КРАСИВЫЙ ПСИХ 

подразумевает ‘она очень красивая (и я это вижу сейчас)’, тогда как ОНА ОЧЕНЬ 

КРАСИВЫЙ подразумевает ‘она очень красивая (всегда)’ [Aksenov, 2019]. 

Что касается различий в сочетании с типами предикатов, мой материал также 

подтверждает эту корреляцию: жест ОЧЕНЬ не употребляется с жестами, обозна-

чающими процессы, тогда как жест ПСИХ может использоваться с предикатами, 

обозначающими и процессы, и состояния. Также можно предположить, что жест 

ПСИХ употребляется для более сильной и выраженной интенсификации – он упот-

ребляется в высказываниях, где интенсивность ситуации дополнительно подчерк-

нута контекстом: ссора с бросанием тарелок (8), скорость 200 км/ч (9). Носители 

языка также обращают внимание на сферу употребления этих жестов: так, пере-

водчики не склонны использовать жест ПСИХ в официальной обстановке; возмож-

но, сфера его употребления ограничена неформальным общением и бытовым кон-

текстом.  

(6) ГЛУХОЙ СЛЕПОЙ ОЧЕНЬ ТЯЖЕЛО 

‘Слепоглухому очень тяжело’. 

(7) ОЧЕНЬ СКУЧНО ВСЕГДА ОБЪЯСНЯТЬ 

‘[Учитель] всегда объяснял очень скучно’. 

(8) ТАРЕЛКА БРОСИТЬ ДРАКА ВМЕСТЕ РУГАТЬСЯ ПСИХ ОЧЕНЬ СИЛЬНО 

‘Тарелки бросают, дерутся, сильно ссорятся’. 

(9) ОБОГНАТЬ СКОРОСТЬ 200 К-М БЫСТРЫЙ ПСИХ 

‘Обогнал на скорости 200 км/ч’. 

Как было упомянуто выше, жест ОЧЕНЬ может исполняться с другой конфигу-

рацией. В исходной форме он имеет конфигурацию «Э»: форму руки составляют 

только два пальца – большой и указательный, а остальные находятся в закрытой 

позиции. В полученных данных есть примеры исполнения с конфигурацией «С», 

при которой все пальцы согнуты и находятся в одинаковой позиции. Жест ОЧЕНЬ 

с конфигурацией «С» может использоваться как для передачи значения ‘очень’, 

так и для передачи значения ‘слишком’. В изменении конфигурации жеста прояв-
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ляется та же тенденция, что и с жестом СИЛЬНЫЙ: чем больше выбранных 5 паль-

цев в конфигурации, тем интенсивнее значение. Похожая ситуация описана в дис-

сертации М. Кюсевой для жестов ВЛАЖНЫЙ и МОКРЫЙ: в первом движение вы-

полняется средним и большим пальцами, во втором – всеми пальцами, так, 

степень влажности кодируется иконически в данных жестах [Кюсева, 2018, с. 14]. 

Жест ОЧЕНЬ также может быть дополнительно усилен с помощью модификаций 

движения: он может исполняться с большей амплитудой и удержанием в началь-

ной и конечной позициях. 

Жест СИЛЬНЫЙ, предположительно, в роли интенсификатора является заимст-

вованием из русского языка. Согласно корпусным данным, в роли интенсифика-

тора он используется редко, преимущественно слабослышащими информантами.  

 

Выводы 

 

РЖЯ обладает широким набором средств для выражения семантики интенсив-

ности: наиболее регулярно и последовательно используются модификации пара-

метра «движение», немануальное маркирование и лексические интенсификаторы. 

При этом редко значение интенсивности выражается только одним средством: для 

РЖЯ характерно сочетание мануального и немануального выражения интенсив-

ности.  

РЖЯ обнаруживает большее сходство с другими жестовыми языками в отно-

шении показателей интенсивности: наблюдаются те же изменения параметров 

конфигурации и движения, а также активное использование немануального мар-

кирования, причем многие немануальные маркеры также совпадают в разных 

жестовых языках (нахмуренные брови, надутые щеки, «аф»). Больше различий  

в жестовых языках наблюдается в лексических интенсификаторах.  

Маркирование интенсивности в РЖЯ отличается от средств, используемых  

в звуковых языках. Изменение характеристик движения в структуре жеста срав-

нивается лингвистами с удлинением гласных в звуковых языках, которое не явля-

ется регулярным и относится исследователями к паралингвистическим феноме-

нам. В жестовых же языках данное явление регулярно, свойственно разным 

жестовым языкам и рассматривается как морфологическое явление. В РЖЯ, как  

и в других жестовых языках, исследованных на данный момент, не встречается 

случаев выражения интенсивности с помощью аффиксации или компаундов. Вы-

ражение семантики интенсивности с помощью немануального маркирования так-

же является особенностью жестовых языков в силу их визуально-кинетической 

модальности. 
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